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Язык находится в постоянном движении, именно в нём отражаются те изменения, которые происходят в обществе. Сейчас наблюдается языковая ситуация, в которой просторечная и жаргонная лексика выходит их сферы ограниченного употребления и становится общедоступной. В связи с этим некоторые исследователи говорят о возникновении так называемого общего жаргона, которым пользуется большинство носителей языка. Следовательно, современные сленгизмы и жаргонизмы зачастую теряют свою засекреченность, что побуждает представителей молодёжи неологизировать свою речь.
Таким образом, современные толковые словари сленга периодически должны пополняться новыми лексическими единицами. Важно отметить, что данная ситуация характерна большинству языков мира. 
Сейчас молодёжная речь России и Германии развивается по одинаковым моделям, что позволяет создавать различного рода базы данных неологизмов. Однако при сравнительном анализе в ходе составления двуязычных словарей сленгизмов можно столкнуться с рядом проблем.
Например, новые лексические единицы русской молодёжной речи в немецкоязычной аудитории  и наоборот не воспринимаются как некодифицированные [Потапов: 118]. Связано это с трудностью восприятия семантики сленгизмов, то есть различия в ассоциациях у носителей языков. Например, семантическое поле «Части тела»: носителями русского языка слово «голова» ассоциируется с арбузом, чайником, у носителей немецкого языка возникают ассоциации с грушой «Birne», баллоном «Ballon». Таким образом, многие русские сленгизмы не имеют конкретного и однозначного перевода в немецком языке. Чаще всего данная проблема решается путём передачи русского сленгизма общеупотребительным немецким словом, а зачастую целым рядом слов. Например, смачно – tierisch, teufisch; тормоз – der Bremser, der Arschloch, der Wixer, der Nullchecker и т.д. Следовательно, аналоги русских и немецких сленгизмов целесообразнее называть не «переводами», а «эквивалентами» (подобно пословицам и поговоркам).
Важно отметить, что неологизмы в молодёжной разговорной речи появляются: на основе словообразовательных моделей стандартного языка, внутренних и внешних заимствований.
 К внутренним заимствованиям относятся слова, которым молодёжь придаёт своё собственное значение, закодировав тем самым смысл высказывания [Вальтер: 9]. Например, в русском языке – париться (волноваться), отрываться (проводить время с удовольствием); в немецком – rennen (‘шуршать’, делать что-то вместо кого-то), grinsen (‘ухмыляться’, стебаться) и др.
Внешние заимствования являются заимствования из других языков, в основном, из английского языка. В ходе исследования было установлено, что заимствования в русском сленге из английского языка имеют коннотацию ироничности тогда, когда получают новое значение или меняется их форма (использование продуктивных словообразовательных моделей на основе английских корней). В немецком языке коннотации ироничности у заимствований не зафиксировано. 

Нужно отметить, что в сленговом словообразовании доминирует экспрессивная функция над номинативной. Существенно, что новые слова молодёжного сленга создаются по образам, существующим в языковой системе и из морфем, которые имеются в языке. Таким образом, сленговое словообразование – это также и приём языковой игры, выражающийся в экстенсивном словообразовании, то есть превышение количеством вариантов объема смысла слова. Например, С утверждением евро как международной денежной единицы Европы, в речи немецкой молодёжи появляется слово das Esperntogeld (деньги эсперанто). Интересно, что данный сленгизм был зафиксирован и в печатных СМИ России в различных вариациях: «деньги эсперантистов», «деньги эсперанто», «бабка(-и) сперанто» и др.
Учитывая выделенные особенности, неологизмы молодёжной речи в двуязычных словарях необходимо структурировать с учётом семантических критериев, которые соответствуют семантическим полям, которые в свою очередь дифференцированы по тематическим группам. Таким образом, в экспериментальном словаре эквивалентов русско-немецких неологизмов молодёжной речи начала XXI века мною были выделены следующие семантические поля: «Досуг», «Средства общения», «Мода и внешность», «Части тела», «Финасы», «Отношения между людьми», «Работа и учёба».
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